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until after the date of the final decision of 
the court.

décisions rendues sur cet appel ou cette 
demande, avant la date de la décision défi
nitive de la cour.

5. L’article 25 de la même loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit :

5. Section 25 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

25. (1) Subject to this Part, the Minister 
of Justice, on the requisition of a foreign 
state, may, within a period of ninety days 
after the date of a fugitive’s committal for 
surrender, under the hand and seal of the 
Minister, order the fugitive to be surrendered 10 tif, peut, par arrêté, ordonner que celui-ci
to the person or persons who are, in the soit livré à l’agent ou aux agents de cet État
Minister’s opinion, duly authorized to receive qui, à son avis, sont autorisés à agir au nom
the fugitive in the name and on behalf of the de celui-ci dans l’affaire,
foreign state, and the fugitive shall be so 
surrendered accordingly.
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5 25. (1) Sous réserve des autres disposi
tions de la présente partie et sur demande 
d’un État étranger, le ministre de la Justice, 
dans les quatre-vingt-dix jours suivant la 
date de l'ordonnance d’incarcération du fugi-10
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(2) Le ministre peut proroger d’une 15Délai addition- 
sions to the Minister under section 19.1 and période de soixante jours le délai de quatre- nL 
the Minister is of the opinion that further vingt-dix jours mentionné au paragraphe (1),
time is needed to act on those submissions, s’il est d’avis qu’un délai supplémentaire est
the Minister may extend the period of ninety 20 nécessaire pour rendre une décision à l’égard 
days referred to in subsection (1) for one des déclarations présentées en vertu de Parti- 20
additional period that does not exceed sixty cle 19.1 par le fugitif,
days.

(2) Where a fugitive has made submis-Extension
where
warranted

(3) En cas d’appel interjeté en vertu de 
ant to section 19.2 and the Minister has 25 l’article 19.2 et de prorogation du délai de
extended the period of ninety days referred quatre-vingt-dix jours, le ministre dépose un
to in subsection (1), the Minister shall file avis de prorogation à la cour d’appel avant 25
with the court of appeal a notice of extension l’expiration de ce délai,
of time before the expiration of that period.

(4) Where an order is made under subsec- 30 
tion (1) in respect of a fugitive who has been 
accused of an offence within Canadian juris
diction, or who is undergoing a sentence in 
Canada under a conviction for any offence, 
other than the offence to which the order 35 
relates, the order shall not have effect until 
the fugitive has been discharged, whether by 
acquittal, by expiration of the sentence or 
otherwise, unless the Minister orders other
wise.

Avis de 
prorogation(3) Where an appeal has been filed pursu-Notice of 

extension of 
time

(4) L’arrêté pris en vertu du paragraphe Fugitif accusé 
(1) à l’égard d’un fugitif accusé sous le Canada3U 
régime d’une loi canadienne ou subissant une 
peine au Canada et pour lequel l’extradition 30 
est demandée en raison d’une infraction dif
férente ne prend effet, sauf arrêté contraire 
du ministre, qu’après l’acquittement du fugi
tif, l’expiration de sa peine ou toute autre 
forme de libération.

If fugitive is an 
offender under 
Canadian law
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(5) L’arrêté contraire visé au paragraphe 
(4) peut prévoir l’extradition d’un fugitif à 
tout moment avant sa libération et l’emporte 
sur tous mandat d’arrêt ou ordonnance anté
rieurs portant détention ou liberté condition- 40 
nelle du fugitif.

(5) An order made under subsection (4) 
may provide for the surrender of a fugitive at 
any time prior to the discharge of the fugi
tive and prevails over any prior warrant or 
other order under which the fugitive is 45 
detained or at liberty under terms and 
conditions.

Order prevails
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